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He, thou art great O God, have pity on the orthodox Khalifs,
distinguished by doctrine, virtue, and heavenly gifts, with which
thou hast laden those who have acted with truth and justice. O
God, assist, sustain, and defend thy servant, the greatest of Sul-
tans, the most eminent of Khalifs, the king of Arabs, and Ajene,*
the servant of the two holy cities, Sultan, son of a Sultan, Sultan

------, whose khalifat may the Supreme Being make eternal, and

perpetual his empire and power, Amen. O God, exalt those who
exalt religion, and lower those who lower religion. Protect
the Moslem soldiers, the orthodox armies, and grant us health,
tranquillity, prosperity; to us, to pilgrims, to the military,
to citizens, as well to those at home as to those who travel
by land and sea : finally, to the whole Moslem people. Health
to all the prophets, and all the heavenly messengers. Eternal
praises to God, the Creator and Governor of the universe.
Certainly God commands equity and benevolence; he com-
mands and recommends the care of our relations; he prohibits,
unlawful things, sins, prevarications, He counsels you to obey
his precepts, and to keep them carefully in your memory,"

A Khotbeh, substantially the same used on the first Fri-
day after the new year, may be found in Lane's work.
Besides the benediction on the prophet, his four successors,
and the two sons of Ali, a blessing is invoked on their mother,
Fatimah, and grandmother, Khadijah; Ayesha, the mother
of the faithful, and the rest of the prophet's pure wives; on
the six who remained of the ten noble and just persons who
swore allegiance under the tree, Talha, Alzobier, Saad, Said,
Abdulrahman, Ibn Auf, and all the Companions, and the
two succeeding generations. This prayer, and frequently a
moral discourse, is delivered from the pulpit by the khatib,
who holds a wooden sword reversed, a custom said to be
peculiar to the cities taken from the unbelievers; yet, if so, it is
unsuitable to Cairo, Bagdad, and other cities of Mohammedan
foundation. There is a niche in the wall (u--^^^) which marks
the position of Mecca, but of course there is no altar, and there are
no other decoration than lamps and ostrich eggs suspended, and

* A term peculiarly appropriated to the Persians, but here to be taken
for all other nations.